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M228: Tobiassegen U

4,1 sante Tobias
4,2 Tobias von wîsen was
4,3 sîn sun er sante
4,4 sô verre in vremediu lant
4,5 daz er des wolte wænen
4,6 daz er in niemer mêre gesæhe
4,7 sîn sun was ime vile liep
4,8 unsamfte er von ime schiet
4,9 umbe in was ime vile leit
4,10 er sante in über vierzic tageweide
4,15 er sprach “der got der vore nieman verborgen ist
4,16 und des eigenschalc dû dâr bist
4,17 der an niemanne wenket
4,18 sîn armen vile wole bedenket
4,19 der müeze dich hiute behüeten
4,20 durch sîne vaterlîche güete
4,21 über velt durch walt
4,22 vore aller noete manicvalt
4,23 vore hunger und gevroerde
4,26 got müeze mîn gebet erhoeren
4,29 . N . dû slâfest oder wachest
4,30 in holze oder in dache
4,31 dîn vîende werden dir geminneret
4,32 got sende dich heim vile
4,33 wole gesunt mit vile guoten muote
4,34 hin heim zuo dînem eigen guote
4,35 gesegenet sî dir der wec
4,36 über strâze und über stec
4,37 dâ vore unde dâ hinden
4,38 gesegenen dich die hêren vinv wunden
4,39 ietwederhalben dâr eneben
4,40 gestê dir der himelische degen
4,43 in gotes vride dû var
4,44 der heilige engel dich bewar
4,45 daz herze sî dir steinîn
4,46 der lîp sî dir beinîn
4,47 daz houbet sî dir stehelîn
4,48 der himel sî dir schiltîn
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4,49 diu helle sî dir vore versperret
4,50 allz übel sî vore dir verirret
4,51 daz paradîs sî dir offen
4,52 elliu wâfen sîn vore dir verslozzen
4,53 daz si daz vile gar vermîden
4,54 daz dich ire decheinez steche noch en snîde
4,55 der mâne und ouch diu sunne
4,56 die liuhten dir mit wünne
4,56a des heligen geistes siben geben
4,56b lâzen dich mit heile leben
4,57 die zwelivboten
4,58 die êren dich vore gote
4,59 daz dich dîn hêrschaft gerne sehe
4,60 allz liep müeze dir geschehen
4,61 der guote sante Stefan
4,64 der alle sîn nôt überwant
4,65 der gestê dir bî
4,66 swâ dir sîn nôt und durft sî
4,67 sante Johannes
4,69 und die viere êwangelisten
4,70 die râten dir daz bezziste
4,71 mîn vrouwe sante Marîe
4,72 diu hêre und vrîje
4,73 mit vile des heligen Kristes bluote
4,74 werdest dû geheiliget daz dîn sêle
4,75 des himelrîches niht verstôzen werde noch der werltlîchen êren
4,76 got gesegene dich dannoch mêre
4,77 sante Galle dîner spîse pflege
4,78 sante Gêrtrût dir guote hereberge gebe
4,79 sælic sî dir der lîp
4,80 holt sî dir man und wîp
4,81 guot rât dîn werde
4,82 daz dû – tôdes iemer ersterbest”
4,83 alsô segenete der guote sante Tobias sîn sun und sante in dô
4,84 in ein lant ze einer stat diu hiez Simêdio
4,85 diu burc diu hiez Sirages
4,86 sît wart er vile vrô
4,87 got sante in heim vile wole gesunt mit vile guoten muote
4,88 hinne heim zuo sîn eigen guote
4,89 alsô müezest dû hiute gesegenet sîn
4,90 des helfen hiute die heiligen namen drî
4,91 des helfe hiute diu wîhe
4,92 mîn vrouwe Marîe
4,93 des helfen mir elliu diu kint
4,94 diu in dem himelrîche sint
4,94a und der guote sante Tobias und sîn heiliger trûtsun
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